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Nia libroiesio 


La 15-a de decembro — la nas* 

* __ Jf 

kiĝa tago de d-ro Zamenhof estes 
estata kiel festo de la esperanta 
libro por rememoro pri la ekbrilo 
de nova epoko en la horr.ara hi- 
storio. 

* 

Nia malgranda popolo — disse- 
mita sur la tuta terglcbo — vasta Es- 
perantujo dum 44 jaroj jam kreis 
sian literaturon — originalan kaj 
tradukan. f \I niaj unuaj verkisto ni 
ŝuldas la komencon de nia litera- 
turo, kiu ĉiam ĝis nun kreskis kaj 
kreskis, kaj ni esperu kreskos kaj 
kreskos en la estonto por la bono 
de l* homaro kej pliriĉigo de la- ho* 
mara trezorejo. 

Jen lastatempe aperis novaj gran- 
daj moderna verkistoj sur la kampo 
de nia literaturo. Jen Julio Baghy, 
Jean Forge, Kalocsay kaj multaj 
aliaj kiuj kreis kaj kreas, laborades 
por pliriĉigi nian literaturon- Jen 
ankoraŭ vico da nekonataj kaj 
sennombraj batalantoj kaj laboran- 
toj por la progresigo de nia nobla 

ceio. 


Gesamideanojl Mi devas pruvi» 
ke ni vere ŝalas kaj takses alte la 
laboron kaj klopodon de niaj ver- 
kistoj; tradukistoj, redaktoroj de 
gazetoj kaj revuoj. Kiel fari tion ? 
Subtenante ilin morale kaj mate* 
riale, aĉetante kaj disvastigante 
nian literaturon kaj gazetaron. 

Ke ĉiu konscia esperantisfo ab 
menaŭ la 15-an de decembro — je 
la nia librofesto — aĉetu librojn 
kaj abonu gazetojn. Tio estiĝu nia 
bona kutimo, nia tradicio! La so* 
cieloj aranĝu tiuokaze paroladojn 
pri la signifo de la esperanta libro 
kaj disvendadon de libroj. Tiu dato 
estu ankaŭ varbtago por „Bulgara 
Esperantisto"! 

Nia lingvo vivis en la ĉiutaga 
uzado kaj en nia literaturo. Ĝl kon- 
serviĝis nur dank’ al la libro — 
al la esperanla libro. 

Ni subtenu ĝin! 

Ni pruvu, ke ni vere taksas la 
laboron de ĉiuj pioniroj en tiu 
agadkampol 

SL H. 


HeuiKHrb c*bMAeHHKKb r-H-b RocHcj>b 
P. UJepepb — nparenHKb Ha Me>KAy- 
HapOAHHH UeHTpaneHb KoMHreTb Bene 

npHBbpniBa cBoeTo ri ^TemecT ene. Cko- 
po toh me 6»Ae roCTb h na Bi nrapHs 
^b Co(j)Hsi toh me npncTnrHe m me ro* 
B opH na 10. AeKeMBpHM- Ha 12 c. m. lue 
6 *ac Bb Bpaue h me npoAbAmH Hata- 


TbKt Bb CeBepHa BbnrapHs. floc/ieAHa 

CK83Ka me MMB Bb llAOBAMBb K CACAb 

TOBd na«b npeab CotJjmsi iMe aaMMHe 3a 
iOrocnaeMsi h flMepHKa. LLte npecTOH Bb. 
SbnrapMK bcmhko 12 ahh, Bb cbohtL 

CK33KH TOH me TOBOpM M HĈ TeMH H3b 

caMOTO ch n»TyB8iie. 
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BTdJF. ECnEPAHTCKM CbiOB^b 

UEHTPRJTEHId KOMHTET b 

N9 57 

23 HoeMBpMH 1931 toa, 

CotJjHa 


OKpasHuio JVe X 

AO BCHHKH CeKUHH Ha 

Ci>i 03 a t ReneraTU na UEA 

H OTA^MB ecnepfiHTHCTH. 


AparH cbMAeMHHUM, 

OiflaBHa pa3npaTHXMe okp»>kho Ns 1, o6ane cfa cfamajieHMe TptCsa fla koh* 
craTMpaMe, He mhoto MajiKo a*b 3 oTroBopMxa Ha Hero, a ome no-Ma/iKo npa* 
THxa aĉOHaMeHTH 3 a W B. E." HeKa A*BaTa Aa no6fap3arb m He3a6aBHo Aa Cfa 6 e- 
parb m npaTarb aĈOHaMeHTM 3a Aa Mome opranfaTfa Aa ce H3Aasa Ha BpeMe. 
Hena ne ce 3 a 6 paBa, 4 e „komto Aasa hb BpeMe, AaBa abomho". 

CjMUO T3Ka M3J1KO A'Ba CM ce npMCfaeAHHHJIH KfaMfa CfaK>3a. l’a3M He3a- 

rpHHteHOCTb e caMo Bb Bpeua 3a utAOTo ABMHceHne, 3amoTo 6e3t peAOBHH 

BpbSKH MeHtAy u. K. h Apy>KecTBaT3, ce npenH Ha pa6oTara Bfaoĉme h pe3yA- 

TaTMrfe-OTfa rpyAa hh necTo njRTM cm He3HaHHTenHH. HeKa He3a6aBH0 bchhkh 
A pywecTBa Aa BAtaarfa bt* BpfaSKa ct U. K., kbto Ha Bpene cfaoĉmaBarb 3a 
bchhko, KoeTo cTasa, 3a Aa Monce Aa ce xpoHHKHpa bt> m B. E. h Ha BpeMe. 

HaH-nacT05iTejiH0 mojihmtj, iuoto Apy«<acTBaTa He3a6aBHO Aa ce npMCfae- 
AHHsm», k3to nnaTsiTfa noHe 3a neTb nneHa no 27 jib., cneflfa kocto me noAy- 

HaTfa HAeHCKHTt CM KflpTH, Ta fla Ce CMtTaTfa K3TO peflOBHH CeKUMH Ha CfaK>3a. 

TaMfa KKfleTO mm 3 noHBa fla ce ocHoparb hobh ApywtecTBa, HeKa ce HCKa cfaAeii- 
CTBHeTo m cfaBeTMrt Ha U. K. f komto BMHarH e roTOBb Aa ce 0T30Be. 3a ocho- 

BaaaHfi n 3acMjiBaHe Ha Apy>necTBaTa ^a ce H3noA3yBarb KypcoBeTt, komto ce 

BOflKTfa. HanocneflfaKfa c* ochob3hh hobh fl-Ba: w Prcspero“ bt> PaflOMHpb h 
„Espero“ Bfa P*weBo-KoHape — Daobambcko. Bfa3o6noBeHo e CTapoTO a-bo ,Lumo“ 

Bfa B.-TfapHOBO. 

15 AeKeMBpHH, k3to pOMtfleHb fleHb H3 fl-pfa 3aMeHXo4>fa, ce necTByBa sene 
peflb roflHHH kbto fleHb Ha EcnepaHTCKaTa KHnra. 3a to3h fleHb flpymecTBaia 
fla yCTpOKTfa M3AKH HHTHMHH BCMepHHKH, a K^flCTO MOMte, — M H“feLUO nO-Bene 
cb CKa 3 KH 3a 3HaHeHHeT0 «a EcnepaHTCKaTa KHwra h fla ycTposrrb npofla>« 6 a 
Ha khhfh. Hena BcfeKH ecnepaHTHcrb fla KynH sa to3h fleHb none eflna KHMra, 
mah fla ce aĈOHMpa sa „B. E.“. riopfliHKH fla ce npaBsm> ao U. K. cnopeflb ue- 
Hopa 3 nMca Bb B Bulg. Esperantisro“. BctKora Bb npeflnuaTa. 

flpe3fa KoneflHaTa BaKaHUHS ojri yBatUHsiTfa nponaraHflaTOpb Ha cbK>3a — 
ceKpeTapbTb Ha cmlums — CHMeoHb Ct. XecanHHeBb une HanpaBH HtKOJiKO 
CK 33 KM Bb rpaflOBe h no-ron-feMH cena Bfa CesepHa Bfanrapns Momfly CoĝjHS h 
ropHa-OpfexoBHua. ,ApyHtecTBaTa kohto HteuasTfa Tosa, fla cfao 6 msiTfa Ha speMe 
Ha U. K„ 3a fla ce napeflH tohhb nporpaMa. 

Bb MHoro cKopo BpeMe r. fl t. fl. ftTaHacoBfa—flfla me roBopn no npeflaBa- 
Teus Ha «PoflHo PaflHo" 3a EcnepaHTO. Tohho nora me ce flbpmH cKa 3 KaTa, uie 

CfaOĜLUHMfa flOnfaJlHMTCAHO. MOAHMfa flpyMteCTBaTa, KOMTO HMaTfa Bfa3MOHtHOCTb fl3 

cuymarb npenaBaHero Ha cKa3KaTa, ua hm cfao6iusTfa na BpeMeTo ch, KaKfa c* 
4 yjm npeflaBaHeTo. 

OnaKBaHKH Bfa HaH CKopo BpeMe M3nfaAneHMeTO na ropHOTo h Baujns 6fap3t 

OTTOBOpfa, 

Bm no 3 ApassBaMe cfaMAeMHHiuKH. 3a U,. K. 


npeAceflaTeJTb: /\ AKttmpd)KH€Hh 


CeKpe T apb: Chm, Cm. Xetamnev<> 
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HariMTa bt> Ct. 3aropa H 3 ai>pH<axa : 

m f 

3 a npenoflaeaTeaM: 

1 . AaBMflii CacoHoBt — OraHHMaKa. 

2. HnKOJia MapnHOBt — CeBJmeso. 

3 . CnMeoHi) BaaTaflĵKHeB-b — Efe/i?. 

4. Hb. HlHBapOBl» — riaoBflHBt. 

5. HopflaHt Jl/noBi» — r T. flaaapflmHKij. 


-'Insliluto 

komllato 

aa BflaateHe esHKa: 

C/iaBa n. BomHnoBa — CaMOKOBi». 

Ha bchhhh Tfe 3 H me ce npamTi» Bpe- 

MĈHHH CBHfleie/lCTBa. 

Hb. HJnBapoat h Piopfl. Jl/noBi» fla 
H 3 npaTsrb nrpBHSfb 30 , a BTOpHSTb 
150 /)B.f c/ieflb kocto me ch noflyMaii» 

BpeMeHHOTO CBHfleTe/lCTBO. 


Rozo de ia tombo de Homero 

(FpaMaTHHecHH» CHHTaKCOBi», /lorHMecHH, pesHHKOBt paaĉopt) 

(npofl-b/imeHHe orb 6poft 9 — 10 Ha XII roflMUjHHHa) 

w Ci tie 1 kuŝas la plej granda 2 kantisto de la terol* diris la 
rozo, ,super 3 lia tombo mi volas bonodori, sur ĝ i n 4 mi volas Ŝuti 
miajn foliojn» 5 kiam la ventego 6 ilin deŝiras 7 de mi. La 
kantisto de Iliado fariĝis tero en la tero, el kiu mi kreskas. Mi, rozo de 
la tombo de Hcmero, estas tro 8 sankta, por ke mi floru 1 * por la 
kompat i n d a 10 najtingalol*. 

Kaj la najtingalo kantis t i e I I o n g e, u ĝ i s 12 ĝ i 13 mortis d e u 
sopirado. ' 

La k a me I pe l i s to 15 venis kun siaj u ŝarĝitaj kameloj kaj siaj 
nigrrj sklavoj. Lia malgranda knabo trovis ia mortintan 17 birdon; la 
malgrandan kantiston li enterigis en la tombo de la granda Homero; kaj 
la rozo tremis 1H en la vento. Venis la vespero, la rozo kunkunfal* 
dis 19 siajn foliojn pli de nse 1 * kai sonĝis, sonĝis, ke estas b e I e g a 20 
iuma tago. paŭrlgota) 


1. AyMHHKaTa /" nocTaaeHa npeflb 
hjih c/ieflb HkKOH noKa3are/iHH M*fecTOM* 
MeHa, h/ih HapeHHs npHflaaa Ha no* 
cneflHHTt noHaTHero 3a 6/iH3oCTb: w tie“ 
— TaMb, „tle ĉi“, H/iH ,ĉi tie" —Tym>; 
„tio* — OHosa, „tio ĉi* — tobb h t. h. 

ripH^.tio* H M tiu" TSI Bb MHoro CflyMaH 

mojkc fla ne ce ynoTpfe 6 w. PlpH w tie“ 
T 5 i BHHarH ce nocrafisi, 3 amoTo „tie ĉi“ 
h w tie* BHnarH ce cTporo pa 3 flH 4 aBaTb. 

2 . La plej granda. nocpfeACTsoMb 

w plpj M ce o 6 pa 3 yaa npeBb 3 XOflHaTa cTe- 
neHb na cpaeneHne (superiativo). Plo* 
c/ieflHaTa ce ynoTpfe6scBa npn Haŭ-ta/iKO 
T pn cpaaHsceMM. OoHKHoBeHo ycnopeflHo 


Cb M plej* BbpBH H 

alta ei ĉiuj. W EI" 

flyM3Ta, KOSITO H3pa3XBa Tfe3H HfeKpflKO 


Mi estas plej 
ce noCTaBsi npeflb 


Hfeuja HflH npeflMeTM, Memfly kohto e 

H BbnpOCHOTO CpSBHSieMO. 

3. n Super m e npeflflorb 3a MfecTo h 
ce pa 3 nH 4 aBa oTb ,sur" no c/ieflHOTo: 
w sur* noKaaBa, ne eflHHb npeflMetb 

L . J m 

saeMa TaKOBa m tCTo Bb npocTpaHCTBOio 

I * 

ne toĥ e no*BMcoKo orb flpyrb, ho ne* 
nocpfeflCTBeHo ce flonHpa flo Hero: Memfly 
flBBTa npeflMeia HtMa paadosiHHe. *Su- 
per“ noKa 3 Ba, ne eflHHb npeflMeTb e 
no bhcoko OTb flpyrb m ne Mewfly Tfexb 

MM3 pa3CTO»nHe. TaKa aKO KameMb: 

„La lampo estas sur la tablo* h „la 
lampo estas super la tablo u , paaĉnpaMe, 
4 e Bb nbpBHsi cnyHaĤ naMnaTa ce hc* 
nocpfeflCTaeuo flonnpa flo MacaTa» a Bb 
BTOpHsip—- ne tsi e no* bhcoko h Memfly 
Hesi h MacaTa HMd paacTostHHe, Onje 
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no-s»cHo cTasa Tosa, aKO BMtcto rt estas" 
^noiptĈHMe Apyrw r/iaroAH no-noAXO* 
Aĵumh HanpHMfepb: „staras“ h w pendas“. 
Toraaa me HMaMe: „La lampo staras sur 
la tablo“ h „la lampo pendas super !a 
tablo*. 

4. Sur ĝin, TyKa e ynoTpt6eH-b bh- 
HHTeJiHHSi naflOK-b 3a Aa noKame noco- 
KaTa Ha ABHmeHneTo. 5e3*b BHHHTeAemb 
naAemTj 6 h ce pa36pano »e AeiiCTBHe 
HaconeHo KbMB Htmo, a caMo cToeHe, 
ne nfemo ce HaMHpa HtK^fle. 

5. n Miajn Joiiojn u e np-feKo ao- 
nbAHeHHe Bb H3peHeHHeTO. To orro* 
Bapa Ha Btnpoca: Koro, kbkbo, hah mo. 
PlHTaMe: kionmivolas ŝuti sur 
ĝ i n? OfroBapsrMe: m i a j n f o 1 i o j n. 

nptKH AOnt AHeHHH HMaTb maroAHTt, 

KOHTO nOKa3BaTb, Me ACMCTBMeTO H3AH3a 
ott» eAHO AHue h npeMHHasa, HaccMBa 
ce, naAa Bbpxy Apyro, riocrieAHOTo 6 hb3 
nptKOTO AorrbJiHeHHe. rnaronH, kohto 
nHart nptKO AonbAHeHHe.ee HapnnaTb 
npexoA»H (transiraj, transitivaj): havi, 
bati, manĝi, jeti, skribi, tranĉi, aŭskulti, 
vidi, rigardi h t. h. h t. h, 

6. ,, Ventego* . HacTaBKaTa „e Aasa 

HAeaTa 3a yee/iHHeHHe, ycHABaHe Ha 

CTeneHbTa Ha ochobhhk cMHCbnbl „ven- 
to* — etTbpb „ventego* — 6ypsi. 

7. „Deŝiras u — OTKJKCBa; „ŝlras“ — 

KJKca. Ty«b npeAJiorbrb ,de* e yno- 
TpfeĉeHb K8To npeACTa BKa k3kto h na 
ĈbnrapcKH. * 

8. m TrO U HM3 3H3HeHHe no*CHAHO 
otkoakoto ^tre - . HanpHMtpb noAb 
AyMata w trograndigI" pa3ĈHpaMe Aa ce 
HanpaBH Hturo no ro/itMO» otkoakoto 
Mome Aa 6 xiac, Aa ce npeyBenHHn). 
„Tre granda* — mhoto roAtMb, a „tro 
granda“ — H3BbHpeAH0 roAfeMb. 

9. n Por ke m cny>KH 3a Bpb3Ka Ha 

H3peHeHHSITa Bb nOAHHHHTeAHO H 3 KAO- 
HeHHe, • 


03HanaBa: 
* Yno- 


10 . HacTaBKaTa „ind “ 

w koHto 3acjiymaBa Aa 6«Ae... 

TpfetfsiBa ce npH npe»coAHM raaroAM, 
TbH KaKro h „ebl“, HanpHMfepb: 
„admirinda“ kohto 3acJiymaBa bb3xh 
luenne; .batinda" — koĥto 3acAymaBa 


Aa 6mp,e 6nTb h t. h. 

11. „ Tiel longe m — Tbfi Abnro (yno- 

Tpfeĉeno e 3a BpeMe). Mome Aa ce 
Kame h: „tiom Ionge“. 

12 n ĝlS u Ty«b ce npeBemAa cb 
„AOKaTO*. He e hgo6xoahmo Aa ce 
name: ,ĝis kiam“, TaKa HspeneHHeTO 
e no /ieHO h HenpeTpynaHO. 

13 „ĝi a ce ynoTpfe6sBa 3a npeAMeTH 

HAH 38 mHBOTHH, Ha HHĤTO HOAb HC 

o6pbmaMe BHHMaHMe. Koraro rosopHMb 

3a mw botho Bboĉme, ynoTpfe6aBaMe 

' * « 

MfecTosMfeHHeTo „ĝi“. Koraio nbKb hc* 

. f ‘ 1 «■ „ 

KaMe Aa paanHHHMb nona, me ynoTpt* 

ĈHMb CbOTBCTHO „11" HAH „Ŝl“. 

14. UpeAJTorbTb „de u TyKb osHanaBa 
npHHHHa h cnopeAb roea e cxoAeHb 
no 3 Ha 4 enHe ; cb „pro“. 

15. „Katnelpeiisto * — «aMHnapb, 

koĥto «apa KaMM/iH. «Kametisto* caMo 
He e HanbjiHo onpeflfejieHO. MomeMt 
Aa o6pa3yaaMe h „kamelposedanto“, 
M kameIvendisto‘‘. 

16 Bb3BpaiH0T0 MfecTOHMe ce yno- 
TpfeĉsiBa caMo 3a tpeTO jiHue (eAHH* 
CTBeHO H MHOmeCTBeHO hhcjto). Ty«a 
HMaMe: „A0ĤAe Cb CBOHife HaTOBapeHM 
Ka mhjih". Bko KamexMe: „kun liaj“ — 
„Cb HeroBHTfe" ure pa3ĈepeMb 3a Apyro, 
HeTBbpTO JlHUe. 

17. „Mortinta u e aktiva parti* 

cipa adjektivo de pasinta 
t e m p o» •• 

18. „Tremis u . raaroJibTb „tremi‘ 

H3pa35iBa fleĤCTBne HecBbpuieHc, npo* 
AbJimMTenHo h MHHanoTO My BpeMe ce 
npeBemna cb MHHa/io HeCBbpuieHo. Cb 

npeACTaBKaTa „ek“ o6pa3yBaMe ott» 
Hero rnarojib, koĥto H3pa3SiBa Kpai«o, 
MOMeHTa/iHO fleĤCTBHe, hjih Hana/io Ha 
AeĤCTBHe: „ektremis“ — noTpenepa, 

TpenHa, 

19. I loBTapsmeTo Ha w kun“ kbto 

-•*» j. * 

npeflCraBKa e fla ycH/iH CMHCbna, „Kun- 
faldis“ — cbhĵ H kunkunfaldis“ 6 h 3Ha* 

HHJIO CBH CHAHO, KO0TO ce AOOĈSlCHSIBa 

h OTb pll dense, cbh rio*HarMCTo. 

20 „Bela“ — KpaCHBb; B belega“ — 
oco 6 eno KpacHm , Miioro KpacHBb, koĥto 
ce oTAHHaBa cb ceoHTa Kpacoia, 
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Vortara komitato 


Kiel oni ne devas skribi ka j 
paroli en Gsperanto 

Depost, deantaŭ 

VnoTptSaTa na c/iomHHT-fe npeAno3M 
hh flasa tob 3 npeflHMCTso. ne Mpe3t 
T"feXT» H3pa3SlBaMe nO-S»CHO MHC*b/1bTa CH. 

BMfecTO caMo „de“ — npeAnorb ob o6ma 
ynoTpfe6a f MomeMb na ynoTpfe6HMb; 
desur ( depost, deantaŭ, deĉe h t. h. 

npH ropHHTfe fisa npeA-nora, oSane, 
KoraTO ce ynoTpfe6siBaTb 3a BpeMe, ce 
npassiTb MHoro rpy6H rpfeiuKH. HanpH- 

Mfepb oTb MHO3HH0 syBaMe cneAHHife 
H3p33H I , 

Mi estas esperantisto depost 6 jaroj. 
Mi estas esperantisto depost la 
jaro 1925-a. 

Bb Tfe3H aba CJiyHas? f o6ane, cmh* 
Cbna, kohto HCKaTb Aa npeAaAaTb 
Cb „depost tt e pa3/iHHeHb. 

Ako cera nM3Me 1931-a roA., H 3 pene- 
nneTo „Mi estas esperantisto depost 6 
jaroj** 6 h 3HaHHAo; A3b cbMb ecne- 
paHTHCTb OTb 1937 toa.» 3amoTo CAeAb 

6 roA* iue 6^Ae AeĤCTBHreAHo 1937 roA. 

. IdMaMe HapeKeHHeTo : 

„Mi estas esperantisto depost la jaro 
!925-a w . ToBa oaHanaBa: 3b cbMb 

ecnepaHTHCTb OTb 1925 toa.“ (3h3hh 

| | * . 

6nAb cbMb ecnepaHTHCTb npe3b 1926, 
27 H T, H.) 

HspeneHHeTo: 3b CbMb ecnepaH- 

TncTb 0Tb 6 roAHHH** me npeABAeMb 

Ha EcnepanTo Tana : MI estas esperan- 
tisto deantaŭ 6 jaroj. ToBa 03Hasaba; 
Bhab cbMb ecnepaHTHCTb npeAH 1 

roAHHa, npeAH 2 toa.i h npeA« 6 toa- h 

otb ToraBa nacaMb CbMb ecnepaHTHCTb. 
3HaHH, MM3M6 CAeAHHTfe H3pa3H: 

Mi estas esperentisto depost la jaro 

1925-a. 

Mi estas esperantisto deantaŭ 6 jaroj. 

Multaj, multe da, pluraj 

. H3pa3HTfe M multe da“ h „multaj“ He 

03Ha i iaBaTb tohho eAHo h c^tuo, o6aHe, 

*, ^ a « * - * * “ * m 

MHo3HHa ecnepaHTHCTH norptuiHO rn 
CMfecBaib. . 


*Multe da“ nopaAH CBoeTO OKOHHaHMe 
Ha HapemtĈ osnaHaBa .ronfeMO KOAHHe- 
CTBO". 

^Multaj 44 e HHCAHTeAHO Cb OKOHHdHHe 

Ha npHAOZŭmeJIHO h ce ynoTpfe6flBa 

Bb eAHHCTBCHO H MHOmeCTBeHO HHCAO. 

ilpH ^multaj* ce * na6jifera Ha a/7I- 

MfaAHHmtb eAHHHUH, KOHTO CbCTaBSITb 

ufeAOTo, „multe da“ noK33B3, ne koah* 
HectBOTo e rontMo 6eab pe3AHKa Ha 

TOBBf AflJlH OTAfeAHHTfe eAHHHUH C* 
MHOTO HAH He, 

Aa npeAnonoJKHMb, ne HMaMe ABe 
MHoro ronfeMH h eAnaKBH KynsHHH Ka- 

MbHH. ribpBata KynHHHa cbcTOH 0Tb 

20 ronfeMH KaMbKa, a BTopaTa OTb 3000 
KaMbKa, pa36Hpa ce, msakh. 

rioHeme Ka3axMe, ne AseTfe Ky iihhhh 
c* eflnaK bh h ronfeMH, KOAHHĈCmBOniO 
na KaMbHHTfe sb ABeĵfe - KynHHHH e ro- 

AfeMO H eAHaKBO. - . .J 

H Bb A Ba Ta cnyHasi KOAMHecTBoto 

H3pa3SBaMe npeab „muite da ŝtonoj“. 
BpOftmb, o6ane ( He e eAHaKbBb Bb 

ABara cAVHaa. 

ribpaaTa KynnHna cbAbpma VianKO 
no 6poĤ KaMbHH (malmultaj), noHeme 
Tfe C7F. cbmo AsaAeceib. 

BTopaTa — CbAbpma mhoto no OpOH 
KaMbHH (multaj), noHeme Tfe ca 3000. 

“ <* t ■ ' * j. j, ** p | * * /' , > ( 

IlpOHee: 3a A a H3pa3HMb fCOAUHĉ - 

/ * J ' ’ * 1 ^ “ * * f * *• 

cmeomo, Ka3BaMe Bb ABaTa CAyHan 
„multe da ŝtonoj", a 3 a Aa H 3 pa 3 HMb 

6p0A (KBTO CMfeTaMe OTAfenHHTfe KSMtHH) 

me KameMb: „La unua amaso enhavas 

s ' • 

malmultajn ŝtonojn kaj la dua — 
multajn - . 

n MuIte da" H3pa3si bb KOAHnecTao, 



„Multe da‘ h .multaj** He BcfeKora 
ce cbBnaAaTb, Koeio OTb rop- 

HHTfe npHMfepH, LLJena nfecbKb e M3 ako 

* ! 

KonMHeCTBO, o6ane, CbAtpma mhoto 

OTAfeAHH nfeCbHHHKH. 

* * # 

Bb BCHHKH e3Hl|H MM 3 CJIUUeCTBH- 
TeAHM, KCHTO CC ynOTpfe6«BaTb CaMO 
Bb eAHHCTBeHO HHCAO (no A8THHCKH 

„singularia tantum“) h ApyrH, kohto ce 
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jrnoTptfisBan* caMO bt» MHOJKecTBeHO 
hhcjio {„pluralia tantum") HanpHMtpi» 
Ha EcnepaHfo: brano, fĉruno, fromaĝo, 
fulgo» pano. pipro, salo h /ip. 

Mo>«e Aa ce Kame: M unu papriko", 
.multaj paprikoj* 3a Aa H 3 pa 3 HMe 6poH, 
ho „unu pipro 14 He t* 3 pa 3 SBa. hhto ko- 

JIHHeCTBOi HMTO ĜpOH. 

*®Jp! 

Ako MomeMt fla KameMTs, He«a ce 
H 3 pa 35 i HaH-o6mo, „unu —o“, MoweHi 
cauuo ab KaHteMi, „multaj — oj“. 

Bt> npHMfepa: 

Multajn farunojn oni proponis al mi, 
sed neniuetlli taŭgis, AyMaTa „faruno" 

03 H 8 HaB a OTA^feaeHT» BHflt, KaMeCTBO 
ĈpauJHo. 


h „kelke 


C/MMO pa3AHHHH C*. H3pa3HT-fe: 

supoj estas en la manĝokarto" h w Tri 
porcioj da supoj". 

ripHMfeptTl» OTT» Ĉb/irapCKHS e3HKt 
„h3hoct> Ha 6bJirapcKH rpo3fls*, HMa 
npeAt bhat> OTAfeJiHH BHAoee. 

Pa3AHKaTa MewAy „kelkaj“ 
da“ e c^maTa. 

B Pluraj" 03HasaBa B noBene ott» eAHHt 1 ' 

KfiTO npOTHBOnOnOJKHOCTb Ha M eAHHT>". 

fleTb KaMtKa c* „pluraj ŝtonoj“, ho 
H e ,multaj“. 

Zamenhof verkis plurajn versajojn, 
sed iii ne estas multaj, 

5. SL H. 


Nikolaj Rajnov 

La donacoĵ 

i. 

Tie, kie la suno leviĝas, en antikva 
tempo estis grandej sepetaĝaj turoj. En 
tiuj Ĉi turoj dum tutaj noktoj sidis astro* 
logoj kaj esptoradis la vojon de P astroj. 

lun nokton Ĉiuj astronomoj ekvidis 
sur la ĉielo strapgan stelon. Laŭ sia 
brilo ĝi- superis la allajn stelojn. Ĝi 
estis ruĝa kiel vino kaj granda kiel la 
suno. 

Ciuj astronomoj ekmeditis pri tio, kion 
la stelo antaŭdiras, IIi malfermis mal 
nova n llbrojn kun antikvaj signoj kaj 
penls ekscii la misteron de la stelo. 

Sed la stelo ne estis vidita alian fojon 

■» 

kaj la astronomoj ne konis ĝin. 

Tlam Baltazar, la malplej maljuna el 
la astronomoj, malfermis libreton orna- 
mitan per strangaj skribsignoj kaj mal- 
kovris la misteron de la stelo. 

Li kunvenigfs la astronomojn kaj diris 
al ill: 

w Granda reĝo naskiĝis, Lia nomo estos 
Kompato. Ni iru al li pllgrimel" 

ĉiuj pretiĝls por vojaĝi. 

Kaj ĉiuj ekvojaĝis al II pllgrime. ĉiu 
portis sian donacon, por proponi ĝln al 
la novenasklta reĝo. 


IK 






Sed I i ne 


Fine ekvojaĝis Baltazar. 
sukcesis trovi donacon, ĉar II ne sciis 

, v,. . ^ if : .... i 

kia aonaco konvenas al Tiu, kies nomo 
estas Kompato. 

Kaj Baltazar ekvojfcĝis por serĉi do- 
nacon por Li. 

Klam It alvojaĝis malproksiman urbon, 
kie oni vendadis multekostajn perlojn, 
li vidis malsobran filon, starantan super 
sia patrino kun tranĉilego, intencante 
mortigi Ŝln. 

La patrino lamentis kaj petls sian filon 
ne farl la malprudentan agon. Guste en 
la sama momento, serp?nto Ĉirkaŭpremis 
liajn pledojn intencante ekmordi lln per 
sia venena buŝo. 

La patrino ;etis sin kaj premis per 
mano la serpenton por akcepti la vene 
non de ĝiaj dentoj, 

Tri nigraj gutoj da sango falis ei la 
vundo de 1’patrina mano. Kaj tiuj Ĉi 
gutoj fariĝls tri nigrevioioj ametistoj. 

Baltazar prenis la ametistojn, ĉar Ili 
estis kara donaco por Tiu, kies nomo 
estas Kompato. 

Kaj li revenis laŭ la vojo al Paie* 






































IA 




mero 2 


Butgara Esperantisio 


iPaĝo 7 


stlno, klen gvidis lln )a granda ruĝa 
stelo. 

Li ekvojaĝis por serĉi Tiun, al klu 
li portis donacojn- 

Sed kiam li vojaĝis tra la dezerto 
de la Morta maro, rabistoj kaptls iin, 
forprenis de H la multekostajn Stonojn 
kaj sklavigis lin. 


III 


La rablstoj vendis Baltazaron al la su- 
pera juda pastro (rabeno) Hna. l.a ra- 
beno forliberfgis la sklavon, Ĉar la jaro 
estls julilea. 

Sed Baltazar ne volis viziti la junan 
reĝon ne portante donacojn. Li petis la 
rabenon doni al li ia ametistojn. 

La supera rabeno flna diris al Bal* 
tazar, ke li donus la ametfstojn, se li 
servus ankoraŭ tridek jarojn — po dek 
por ĉlu ametisto 

Baltazar ree fariĝis sklavo. 

La jaroj pasadis malfacile, 
sklavo sclis por. kio li servas. 
moris, ke tiuj ĉi tridek jaroj 
kosto de P donacoj. • 

Klam la tridek jaroj forpasis, f \na 
forliberigis sian sklavon. Li donis al )I 
la tri ametistojn kaj veston el lino. 

Baltazar eliris en la korton de la 
rabeno kaj tie li trovis grandan ama* 
son da homoj, 

. - i 

La amaso puŝiĝadis 
Ciuj buŝoj ridis kiel malica homo kaj 
la okuloj de la kunvenintoj brilis de 
ĝojo. 

La amaso ekiris al Ia loko, nomata 
Golgota, kio signifas Loko de kranio, 

Baltazar ankau ekiris tien por vidi. 
Ce la vojkruco li ekvldis, ke la amaso 
insultis lun kriante: 

— Levu linl Batu Hnl NI voias, ke 
ii mem portu sian kruconi.., 

Baltazar vidis junan homon kun 
kaviĝintaj vangoj kaj kun Dieca vlzaĝo. 
Ll estis falinta kaj vane penis ekporti 
denove sian pezan krucon. 




sed la 
Li me* 
estas la 


por vidi ion. 


Tiam Baltazar aliris at Ii kaj levis la 
krucon per siaj fortaj brakoj. 

La amaso komprenis, ke H estas 
la sklavo de 1'rabeno kaj ne kuraĝis 
kontraŭagi, ĉar Ballazar estis forta kaj 
lli timis lin. 

Tuj postkiam oni alvenis Golgota' n, 
onl enpikis krucojn en la teron kaj kru* 
cumis ia martlron Inter du rabistoj. 


IV 


Je la sesa horo la suferanto lamen- 
tis apenaŭ aŭdeble: 

— Mi soifasj 


• * 


Baltazar alportis akvon en sia mano 
kaj proksimiĝis at la kruco. 

Kaj en !a mano estis restintaj nur 
tri gutoj... 

La suferanto ekvidis Baltazaron kaj 
turnis al li siajn okulojn plenajn je 
kvieteco ka i dankemo. 

Tiam Baltazar eksciis, ke Tju ĉi estas 
fa Reĝo, por kiu ii portis donacojn 
dum tridektri jaroj. 

Li falis vizaĝaltere antaŭ la krucu- 
mito, preĝis al Li kiel al DIo kaj pro* 
ponis al Li la donacojn, 

Jesuo ekrlgardis lin senparole kaj 
kviete, sed ne povis preni la donacojn, 
ĉar li estis najlita. 

La popolamaso vidis tion kaj oni 
ĵetis stn al Baltazar kriegante: 

— Tiu ĉl ankaŭ estas lia adeptol 
Mortigu Hnl 

Kaj Baltazar faJs sub la krucon 
trapikite per glavo. Tri iarmoj el la oku* 

# 41 e -. 

loj de Jesuo faiis sur lin. 

Tie kie la larmoj falis, eksplodis vi- 
oikolora flamo. La trl Hamoj altiĝis 
supren kaj atingis la Ĉielon... 

Kaj brilas eĉ ĝis nun Baltazar en 
la ĉielo kun siaj tri vundoj kaj trl 
ametistoj — donaco de I* kompato. 

Kaj II brilas eĉ ĝis nun en la steloj 
de )a Suda Kruco. 

el la bulgara: 

Simeon St. Hesapĉiev 
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Lingva evoluo 

ii fs |.v . -* r 

La lingvo estas vivanta organismo, 
Ml ĝi influas certaj sociaj kaj ekono- 
miaj kondiĉoj, Tial ĝi konstante koj 
daŭre Sanĝiĝas. ŭi ĉiam perfektiĝas kaj 
konformiĝas al ia formoj de 1’koncernoj 
epokoj* La lingvo evoluas. 

Zamenhof genie komprenis la funda* 
menta n prindpojn de la vivanta lingvo. 
Pro tio ii nur inidatis la lingvon in- 
ternacian kaj donis ĝin el komunaj 
uzo kaj priiaboro. Li diris ja ke: la 
formoj majnovaj arkaiĝos kaj cedos al 
la novaj kaj modernaj formoj, Kaj tiel 
okazis. 




*■%-* . ’ 


Praktika plibouigo 


i 


A 5 .y 


* k 


Praktika uzo kaj reĝustigo, Jen estas 

la plej severa kaj preciza kritiko. Ne 

■*■ • , , 9 ■ * ► . 

vane Zarnenhof dum longaj jaroj elpa- 
roladis en sia lingvo antaŭ ol eperi 
publike kun ĝi. Kaj multon ankoraŭ 
aldonis ta ceteraj uzo kaj praktikedo. 

La malfaciie elparolebla h molrapide 
sed certe jem malaperas, Gin anstataŭis 
la facila kaj eleganta k, Tiel nun ni 
skribas: arkaika, mekaniko, tekniko, 

*f a . 4- m 

kemio, kimero, krestomatio ktp., sed ne 
— arhaika, mehjniko, teĥniko, himio, 
ĥimero, hrestomatlo ktp. La Zorrienhofa 
Ĥinujo farlĝis jem Cirtujo kaj ĉinio. 
Same ĥino — ĉino, 

La finaĵolatina *acio en la praktiko 

I# i f ,J i- , *w•■,- ^ • 

montriĝis superflua kaj maibela balasto. 
Tial ni ne plu dtras: rezignacio, inaŭ* 

.». ..... ‘ > f . ] Ji . 

guraclo, evoluacia, iluminacio, dekoracii, 
situacio ktp., sed ni preferas la mal- 
longajn: rezigno, inaŭguro, evolua, Hu- 
mino, dekori, sifuo ktp. Ni same havas 
min la formon <bstini, abstinulo por la 
iamaj abstinenci, abstlnenculo. Sed ta- 
men ia praktiko ne haltis tie ĉi kaj ni 

i ** 4 % tf • f 

paroias jam prl kino, foto kaj aŭto, sed 

_ * 

rie pri kinemotografo, fotografaĵo kaj 
aŭtomobilo. 


gapi — 
fekunda 
eburo - 
vito — 
bremso 


. r 




Neotogismoj 

■■ • ■ . ■ 

La afiksoj esperantaj donas al ni tre 

vastan eblon de esprimado per mtni- 
muma vortaro. Tamen la ofta uzo kaj 

• - k f . 

ripettdo de I* afiksoj faras la frazon 

malbela rigida kaj peza. Jen kial mo- 

■ ^ <* * •» 1 

dernaj verkisioj kaj progresemaj espe* 

< j ... “ *: \ * 

rantistoj prefere uzas: 

trajno anstataŭ — vagon-aro 
traŭbo — vin*-ber-aro 

t 

humida — mal-sek*eta 

rigard-aĉi 
— fruktodona 

- eKfant-osto 

?'fl i. ^ jh 

%. 

vinber-ujo 

— vagonar-halt-ig-ilo 
Ni ĉicm memoru la trafan konsilon 

de Ĉefeĉ : „En la lerta uzo kaj forlaso 
ne nebezonaj sufiksoj konsistas la bona 
esperanto-sti!o u . 

.*•» • • r ;.'v • - jj» ;».«■* 

Kuraĝe kaj elegante 

“ f 

La plej alta grado de posedo de iu 
ajn lingvo manifestiĝis en la parolado 
de r homo* Inter ni troviĝas multe da 
samideanoj, kiuj skribe ‘ kaj kompfene 
posedas Esp*on perfekte. Sed malmultaj 
estas tiuj, kiuj egale bone paroias ĝin, 
Kial? Ĉar ni tre maiofte havas !a oka- 
zon uzi parole la lingvon. Kaj kiam ni 
havas. ĝin — ni ne kim ĝis.' Ĉiu bona 
esperantrato devas parole uzi nian lln- 
gvon fiue kaĵ korekte. Kaj tio ĉi 
estas atlngebla nur per atenta kaj in* 
sista ekzercado. 

— Kuraĝe kaj elegantel 

: » ;* v - ; > ■' ; > • * l ~ * * 

Moderna Esperanto 

Sendube ia stilo de Zamenhof restas 
ne superita, Sed de tiam pasis multaj 
jardekoj. La vivo Sanĝiĝis. Ĉio estiĝis 
moderna. Rnkaŭ Esperanto. 

La moderna Esperanto troviĝas en la 
lastaj verkoj de niaj plej bonaj verki- 
stoj originalaj. Iti estas: Julio Baghy, 
Kolomano Kolosay, Edmond Privat, Jean 
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Forge, Teo Jung kaj aliaj. Ilia stllo 
karakteriziĝas per sia mfellonga kaj ele- 
g?nta frazo. Tie regas la dinamikeco de 
niaj alarmaj tagoj. Tie dancas ĉiuj 
koloroj ĉe la ĉielarko. Kaj el ĉlo ĉi 
Sprucas ta aromo de )a forpasantaj 

L g^j. 

etero pri la 

IIhcmo 3a n 


...Vi demandas min, kiei aperis ĉe 
mi la Ideo krei lingvon internacian 
kaj kia estis la hlstorio de la lingvo 
Esperanto de la momento de ĝia na* 
skiĝo ĝis la nuna tago? La tuta pub- 
lika historio de la lingvo, t. e. komen- 
cante de la tago, kiam m! melktrŝe 
tliris kun ĝi, estas al vi pli malpli 
konata; cetere ĉi tiun periodon de la 
lingvo estas nun, pro rnultaj kaŭzoj, 
ankoraŭ neoportune tuŝadi; mi rakon* 
tos b 1 vi tial en ĝeneraiaj trajtoj sole 
la historion de la naskiĝo de la lingvo. 

tistos por mi maifdcile rakontl al vi 
ĉion ĉi tion detaie, ĉar multon ml mem 

jam forgesis. La ideo, al kies efektivlgo 

. - ^ ^ * 

mi dediĉis mian tutan vivon, aperis ĉe 
roi — estas ridinde ĝin diri — en la 

f *, | P“- - * , 

plej frua infaneco kaj ĝis la nuna tempo 
neniam min forlasad>s; mi vivis kun ĝi 
kaj eĉ ne povas imagi min sen ĝi, Ĉi 

iu cirkonstanco parte kiarlgos al vi, 
ial mi kun tiom da obstineco laboris 
uper ĝi kaj kial mi, mdgraŭ ĉiuj mal- 

^Cilajoj kaj maldolĉajoj, ne forlasĉdis 
iun ĉi ideon, kiel ĝin faris multaj aliaj, 
aborirUaj sur la sama kampo. 

Mi naskiĝis en Bjelostok, gubernio 
i fi Orodno. Ci tiu loko de mia noskiĝo 
:8 Ĵdemiaj infanaj jaroj donis direkton 
P ĉiuj mia estontaj celadoj. En Bje- 
,s tok ta ioĝantaro konsistas el 

r J *■ 

[iversaj elementoj; Rusoj, Poloj» 

,an oj kaj Hebreoj; ĉiu el ĉi tiuj 
toj parolas apartan lingvon 


Ni legu la verkojn de niaj origlnalaj 

verkistoj. IH donacas al ni modernan 

stilon kaj elegantan parolon. Kaj ni 
fariĝos bonaj esperantistoj. 

Parsi )al 


* * 


llMTaTe Me, KaK*b ce e nosiBMna 
y MeHe HAesiTa Aa CTjSAaMi. MemayHa- 
poAeHi* e3HK*b h KaKBa 6tme hctopmsi- 
Ta Ha e3HKa EcnepaHTO oib MOMeHTa 
Ha HeroBOio pa>«AaHe ao ACHb AHe* 
LueHb. Ufe/iaia ny6nHHHa hctophh Ha 
e3HKa, t. e. naio ce nouHe ott» achsi, 
KoraTO a3b otkphto H3nfe30Xb cb Hero, 
bh e rope*Aony no3HaTa; npouMe, to3h 
nepHOA^ Ha esHKa cera, no mhofo npw- 
hhhh, e omc HeyAo6Ho Aa ce 3actra; 
3aroBa me bh paSKSHta Bb oĉu^h nep- 
th caMO HCTopHsiTa Ha pa>«AaHeTO Ha 
esHHa. 

TpyAHO me mm 6/Kqe na bh pa3Kama 
bchmko Toaa noapoĈHo, aamoTo mhoto 
H"feuqo a3b caMb CbMb 3a6paBHjib. HAesiTa, 

ua HHeTo oc^mecTBsiBane nocBeTHXb 
ufeAH» ch HtHBOTb, ce noaBH y MeHe — 
CMfeiuHo e Aa ro KaHta —Bb Hau-paHHO 
ASThhctbo h ao fleHb AHemeHb HHKora He 
Me e ocTaBsiaa; a 3 b mHsfes Cb Hesi h 
Aame He Mora Aa ch npeACTaBSi ce6e 
ch 6e3b hĉh. ToBa o6cT0«Te/iCTBo ot- 

HaCTb me BH OĈSICHH, 33LM0 Cb TO/IK0B3 
ynopHTOCTb a3b pa6oTHXb naAb Hesi h 
3auqo, BbnpeKH bchhkh TpyaHocTH h 

ropSHBHHH He CbMb OCTBBSIAb T83H 

Haesi, KaKio HanpaBH/iH MHoro ApyrH, 
pv 6oth/th Bb cjftujoTo none. 

Poqenb cbMb Bb BfejriocTOKb, ry* 
ĉepHMsr rpOAHO. ToBa MfecTo na mocto 
pamAane h na AeTCKHtfe mh toahhm 
qaAe nacoKH ua BCHHKHTfe mh ĈJftaamH 
crpeMemH. Bb Bfe/iocTOKb naceneHHero 

CbCTOH on» HetHpH pa3/iHHHH e/ieMeHTa: 

pycw, noasuH, repMaHUH h espeH; acfeKH 
OTb TfeaH eneMeHTH roBopH oiAfeneHb 
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neamlke rilatas la aliajn elementojn, 
En tia urbo pli ol aliloke la impresema 
naturo sentas la multepezan malfeliĉon 
de la diverslingveco kaj konvinkiĝes 
ĉe ĉiu paŝo, ke la diverseco de la 

llngvoj estas la sola, aŭ almenaŭ la 
ĉefa kaŭzo, kiu disigas la homan fa- 
milion kaj dividas ĝin en malamikajn 
partojn. Onl edukedis min kiel ideaiiston; 

oni min Instruis, ke ĉiuj homoj estas 
fratoj, k-*] dume sur la strato kaj sur 
la korto, ĉio ĉe ĉiu paŝo igis min senti, 
ke homoj ne ekzistas: ekzistas sole 

Rusoj, Poloj, Oermanoj, Hebreoj k. t p. 
Ĉi tio ĉlam forte turmentis mian infa- 

nan animon, kvankam multaj eble ri- 

detos pri ĉi tiu „doloro pro la mondo* 4 

ĉe infano. Ĉar al mi tiam ŝajnis, ke la 

„grandaĝaj w posedas lan ĉiopovan for- 

ton, mi ripetadis al mi, ke kiam mi 

estos grandaĝa, mi nepre forigos ĉi tiun 

malbonon. 

lom post iom mi konvinkiĝis, kom- 
preneble, ke ĉio ne farlĝas tie' facile, 
kiel ĝi prezentiĝas al infano; unu post 

ia aiia mi Forĵetadis diversajn infanajn 
utopiojn, kaj nur la revon pri unu homa 
Ungvo mi neniam povis forĵeti. Malkiare 
mi iel min tlris al ĝi, kvankam, kom- 

preneble, sen iaj difinitej planoj. Mi ne 
memoras kiam, sed en ĉiu okazo sufiĉe 
frue, ĉe mi formiĝis la konsclo, ke la 
sola Ungvo Internacia povas esti nur 

ia neŭtrala, apartenanta al neniu el Ia 
nun vivantaj nacioj. Kiam el la Bje» 
lostoka reala lernejo tiam ĝi estis an- 

koraŭ gimnezio) ml transiris en la Var- 
sovian duan klasikan gimnaz on, mi 
dum kelka tempo estis forlogata de la 
lingvoj antikvaj kaj revis pri tio, ke mi 

iam veturados en la tuta mondo kaj 
per flamaj paroloj inklinados la homojn 
revlvigi unu el ĉi tiuj lingvoj por ko- 
muna uzado. Poste, mi jam ne memo* 
ras kiamaniere, mi venis al la firma 


e 3 HKt h BpamaeĈHO ce OTHaca kt>htj 
flpyrHrb, Bt TaKtBt rpaat noBese or- 
kojikoto Ha flpyro PitcTo BnenaTJiHTen* 
HaTa npnpofla HyBCTayBa TewKOTO He* 
macTHe Ha pa3Hoe3HHHCTO h ce y6e- 
«flaBa Ha BctKa KpaHKa, ne pa3JTHHH* 
eTO Ha esHUMTt e eflHHCTBeHaTa, h/ih 
noHe rnaBnara npHHHHa, kosto paafltna 

HOB"feLUKOTO CeMeHCTBO H TO fltfl H Ha 

iienpH8TeflCKH nacTH. Bt3nHTaBaxa Me 

. * 

«aio MfleaflHCTt; ynexa mc, hc bchhkh 
HOB*feuH cm 6paT«, a Bt TOBa BpeMe 
Ha yflHflaTa h bt> flBopa, bchhko na 
Befena KpanKa we Kapauie aa nyBCTBy- 
BaMt, ne HOB*feuM He CAmecTay8an>: 
csimccTByBaTt caMo pycH, noflstUH, rep* 
MaHUH, eepen h t. h. Toaa BC*feitora 
CHflHO MRHeuie Moma fleTCKa flyuia, 
MBKapt He MHOSHHa Mowe fla ce no* 

CMtsiTTa Ha T33H H 6oflKa 3fl CBtTa' 4 y 

eflHo fleTe. rioHeme ToraBa mh ce CTpy- 
Baiue, He w roJrfeMHrfe“ npHTOKaBanj 
HŬKaKBa BceMorrnma CHfla, noBTapsxi> 
ch, ne KoraTO 6*«a ro/i-feMt, a3t hĉ- 
npeMeHHo me npeMaXHa tobb 3flO. 

Ma/iKo no MaflKo ast ce y6eflHX-b, 
paaĉnpa ce, ne bchhko He craBa TtĤ 
TiecHO, KaKTo ce npeflCTaas Ha eflHO 
flCTe; eflHa c/iem flpyra a3t OTXBtp* 

fl B X "b p63HH fleTCKH yionHH H C3M0 
MeHiaTa 3a eflHHt Hoa*feuiKH e3HKt hh* 
Kora ne Mo>«axt na OTXBi.pn». H%KaKi> 
HesicHo ce BfltneKt KtMt He», MaKapi» 
paaĜHpa ce, ĉeat HtKaKBH onpeflfeflenn 
nflanoBe. He romhsi, «ora ho bt> actKH 
cnyHaH flocTa paHo, onepia ce bt> cv 
3 HaHHeTO MH, He eflHHCTBeHMSTt MeHt* 
AyHapofleHi> e3HKt Mo>«e fla 6mfle ca* 
mo H-feKaKTBt HeyrpafleHT>, kohto hc i 
npHHaflfle>KH Ha hhko» ott» cera >KHBte* 
mHife nauHH. Koraro oti> B^aoctoujkoio 
peaflHo y4HflHme (roraBa to 6*feme ouje 
rHMHa3H») npeMHnaxi> bt> BapujaBC«aT3 
BTOpa K/iacHHeCKa rwMHa3Hsi, h 3 bcctho 
BpeMe Me noflMaMBaxa npeBHHit e 3 HU« I 
h ast MeHraext> 3a tobs, ne HtKora I 
m,e nmTyBaMT> no utflHsi CBtTt h c*l 
nflaMCHHM cjioBa me KapaMt HoatUHTM 
fla Bt3KpeCHTT> eflHH*b OTt T*fe3H I 
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Paĝo lt 


konvinko, ke ĉi tio esias neebla, kaj mi 
komencis malklare revi pri nova aria 
lingvo. Mi ofte tiam komencadis iojn 
provojn, elpensadis riĉegajn deklinacijjn 
kaj konjug-sciojn k t. p. Sed homa 
lingvo kun sia, kiel ŝojnis al mi, sen- 
fina amaso da gramatikaj formoj, kun 
siaj centcj da miloj da vortoj, per 

kiuj min timlgis la dikaj vortaroj, ŝajnis 

« * 

al mi tiel artifika kaj kolosa maŝinc, 
ke mi pli ol unufoje diradis al mi: „for 


3a o6ma ynoTp"fe6a. floc/ie, Bene He 
nOMH» no K3KTsBt HaMHHT», AOHAOXfc AO 
tbtjPaoto y6oKAeHHe, ne TOBa e hcbt> 3 - 
mojkho h 3ano4Haxii iHeacHo Aa MeHTasi 
3a HOBt H3KycTaeHB e3HK"b. Torasa se* 
cto 3an04aaxis ntKa kbh onHTH, hsmh- 
cjifexb MHoro ĈoraTH cK/roHeHHsi h cnpe* 

HieHHSI H T, H. Ho HOBfeLU KHSITT» e 3 HK*b 

Cb cbosi, kbkto mh ce cTpyBame, 6 e 3 - 
KpaeHb c 6 opb ott, rpaMainHHH ĝjopMH, 

c*b CBOHT-fe CTOTHUH XHHS?AH AyMH, 

cb kohto Me nnaiuexa neĉe/iHTt pen- 
hhuhi mh ce CTpyaaiue tt>h H3Kycna h 


la revojnl ĉi tiu 
homoj fortoj*, - 
revenadis al mla 


Uboro ne estas laŭ 
kaj tamen mi Ĉiam 
revo. - 


(Daŭrigota) 


rpaMaAHa MaiuHHa, ne no-Bene OTb 
eAHHb nffiTb CbMTj ch K33Ba.ni: ,3a- 
xsbp/iH MeHTHrfel T33M paĉoTa He e no 
HOBfelUKH CHA i M , — H BCe HaKb a3b 

BcfeKora ce Bp-bmaxb KbMb MeHTaTa ch. 

(CneABa-t 


Bulgara gazetaro kaj Esperanto 


RoA-b ropHOTO 3arnaBHe uue AaeaMe 
Bb BcfeKH 6pow Ho Butgara Esperantlsto 
6n6/iHOrpa4>HHeHb cnHCbKb Ha bchhkm 
ĉbnrapcKH cnncaHHsi w BecTHHUn, komto 
nenaTaTb ct3thh 3a EcnepaHTO ham 
BeCTH H3b >KH BOT3 H AeHHOCTbTa H3 

ecnepaHTCKoro aBHH tenne. 06aHe, pe- 

flBKAHSITa He e Bb CbCTOJTHHe noCTOSIHHO 

fla nper/ie>KAa bcmhkh nepHOAHHHH H3- 

AaHHSI, KOHTO H3AH3aTb B"b npeftfe/lHTfe 

Ha Bb/irapHK 3aToBa HHe mo/ihmt, ohhsi 
C bHAeĤHHun, kohto nenaraTb CTaTHH 
m/ih BecTH 3 a h Hpest EcnepaHTO bt. 
6b/irapcKHTfe BecTHHUH Aa HTnpamaTb 
Bt peAaKUHflra hh noeAHHb eKaeMnnspb 
OTt 6poa Ha BecTHHKa Bt koĥto e ne- 

•taraHa cTaTHSiTa. flo TaKbBb HaHHHt 

* 

HHe me AaBaMe nt/ieHb 6H6nHorpa<j>eH-b 
cnHCbKb na BecTHHUMife kohto nena- 

T 9Tb Hfemo (CTaTHH HJIH BeCTH) 33 H 

^pea-b ecnepeHTO. Tosi cnncbKb me 
r OBopH MHoro sicho 3a HHTepeca, koĥto 
^P osiBHBa 6*bJirapcKOTO o6unecrBO ktmt» 
EcnepaHTo. C. M. 

nFervojista 8atalo m — semajna or- 
9 ĵ no de (a Bulgara Fervojlsta Bsoclo, 


Sofia — n*ro 36, 37, 38, 39 kaj sekvan- 
taj de Oktobro 1931, publikigas kur- 
son de Esperanto verkatan de nia sa- 
mideano St. f\. Pisarov el Varna. 

„Blllgara kuturo * — Semajna ga- 
zeto prl Soclaj demandoj, literaturo kaj 
scienco, Sofia — n-roj 1, 2, 3, 4, kaj 
sekvantaj de aŭtuno 931, enhavas ru- 
brikon „Esperanto* redaktata de Mond- 
ulo. Publikigata estas kurso de Esper- 
anto, kronikaĵoj kaj artikoletoj en Es- 
peranto. 

n Ruse f a poŝto" — ĉiutaga g/izeto, 
Ruse — n ro 3209 de 13 de flŭgusto 
1931. publikigas artlkolon pri la elekto 
de bulgarino kiel Fraŭlino Esperanto 
kaj kronikajon el la vivo de espsran- 
tista societo «Solidareco** eri Ruse. 

Sama gazeto — 3213 de 19 flu- 
gusto 1931. publikigas detalan raporfon 
pri la (Jniversala kongreso en Krakov 
verkita de Dim. Ivanov, 

Sama gazeto — n-ro 3227 de 2 
de Septembro 1931. publikigas kroni- 
kajon pri malfermo de esp-kurso en 
Ruse. 

Sama gazeto — nro 3256 de 1 
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de Oktobro 1931. publikigas longan ar- 
tikolon pri la esperontista movado en 
Ruse. 

n Darwba trlbuno “ —ĉiutaga gazeto, 
Ruse — n-ro 1322 de 21 de Oktobro 
1931. publiklgos kronikaĵon pri la aten- 
dataj vizito kaj parolado de s-ro Scherer, 

„PeriSO „ — semajna literatura gazeto 
Sofia — n-ro 8 de 8 Noembro 1931. 
kronlkas pri esperantlingva traduko de 
poemo de bulgara poeto VI. Rusaliev, 

„Venko u — Clutaga gazeto, Plovdiv 

Enlanda 

Pavllkeni. La 12-an de oktobro 
faris paroladon pri Esperanto la 
sekretario de Bulg. Esp. Bsocio, 
s-ro Simeon St. Hesapĉiev. La pa* 
rolado estis tre bone vizitita precipe 
de gelernantoj. La intereso pri E$- 
peranto inter la gelernantoj kreskas. 
BaJdaŭ ekfunkcios kurso. Kolekti* 
laj kelkaj abonpagoj por «Bulgara 
Esperantisto". 

Ra\evo Konare (Plovdiva regiono)i 
Vigla intereso pri Esperanto ĉe la 
instruistoj. Fervore agas s-ano St. 
Trifonov, instruisto. Ĵus fondita 
esp. s-to Espero. Prez: St Trifonov. 

Radotnir . La 8*an kaj 9-an de 
novembro okazis tre bone aran- 
ĝita esperanta ekspozicio de libroj, 
gazeloj kaj de korespondaĵo. La 
belaj ilustrilaj poŝtkartoj ei ia tuta 
mondo aitiris la atenton de la urb- 
anero kaj de eksteraj^ vizitantoj 
(okaze de la jarfesto). Ĵus fondita 
s-to „Prospero“. Balbiŭ ekfunkcios 
kurso. fll niaj samideanoj ni dezi- 
ras sukcesan kaj fruktodonan la- 
boron. 

Sevlievo. Funkcias kurso por 
geurbanoj — gvidata de nia fervora 
samideano Nikola Marinov. Parto- 
prenas pli ol 40 personoj. 

St. Zagora . La 4-an de oktobro 
oni elektis la jenan estraron: Pre- 


— n-roj 476. 499, kaj 501 de aŭtuno 
1931. publikigas tradukoĵojn el Esper- 
anto, farita n de Iv Ŝiverov kaj N. S. 

n Naturo kaĵ scienco u — monata 

scienca revuo, Sofia — n-ro 2 de Ok- 
tobro 1931. publikigas artfkolon tradu- 
kitan el Esperanto de L. Jordanov. 

n Bulgŭra pensO u — monata revuo 
iiteratura kaj socia — en sia volumo 
por Septembro — oktobro 1931. publik- 
igas komencon de detala studo titolita 
„ĉu estas ebla universaia Ungvo“ verkata 
de universitata profesoro Bicili. 


zidanto: Ĥr. Trikjakin, sekr.: Dimo 
Manĉev, kasisto: II o Zafirov: Kon- 
trola komitato: Hr, Karakolev, ni* 
'sim Gozes, f-ino Rajna B* Ivanova. 

Sviŝtov. Kurso ĉe la komerca 
gimnazio gvidata de s-no Koljo 
Petrov, lernanto. Partoprenas 25 
lernantoj. La intereso al Esperanto 
konstante kreskas. 

Sumen. Estas gvidata kurso en 
kiu partoprenas precipe gestudentoj 
d j la Instruista Instituto ĉ. 35 per- 
sonoj. 

Tirnovo. Jus lastmomente ni ri* 
cevis informon, ke la malnova kaj 
iam tre agema s-to .Lumo" estas 
refondita. Prezidanto de la societo 
estas St. Rristov — instruisto. MI 
la nova societo ni deziras prospe- 
rcn kaj progreson por atingi la 
iaman pozicion en la movado. 

Varna. Kurson gvidis s-no Miŝu 
Beraru el Bukureŝto dum septem* 
bro. La 11* an de oktobro faris 
paroladon ĉe la konierca gimnazio 
s-no Simeon St. Hesapĉiev. Estas 
malfermotej 4 kursoj: por fervoji* 
stoj, ĉe la komerca gimnazio, por 
geurbanoj — komencantoj kaj pro- 
gresintoj. 

Vidin. Funkcias du kursoj: umi 
por komencantoj kaj unu por pro* 
gresintoj. Gvidas d-ro Julia Velko' 
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kaj Georgi Simeonov. Oni proponis 
al ia skolta s-to doni sian helpon 
pri aranĝo de esperanta kurso. La 
societo decidis edresi peton al la 
Ministerio. ree enkonduki Esperan- 
ton en la gimnaziojn kaj speciale 
en la lokan gimnazion kaj ke ĉiuj 
membroj devige abonu al „Buigara 
Esperantisto 

Plovdiv, Estas gvidata kurso por 
lernantoj ĉe la knaba gimnazio. 
Gvidanto s-ano Todor Tikirl iev. La 
nova estraro de s*to „Kulturo“ es- 
tas: Prezidanto: Ĥr. Ĉervenkov; 
sekr.: Tikirliev Todor; kas : flnka 
Praĥova; bibi.: Iv. ŝivarov; K. K : 
Sr. Petrov, G. Petrov, M. Hubenov; 
Konsilantoj: G. Ĵilkov, T. Rojdov, 
T. Ajclov. 

Soĵla. La societo malfermis du 
kursojn: unu por komencantoj, gvi- 
data de s-eno P. G. Pamporov kaj 
unu por progresintoj, gvidata de 
s-ano Simeon Sl. Hesapĉiev. 

La 12-an de novembro okazis 


intima vesperfesto en la legejo 
„Hr. Botev“. bone vizitita. 

Vraca. Sekve de ia cirkulero Ka 1 
de la C. K., la societo sciigas la 
jenon: Estas elektita nova estraro: 
Prez.: R. K. Triĉkov; sekr.-kasisto: 
Lstif Jumerov, bibl.:^ f-ino Katja 
Mineva; K, K : Vasil Miĥajlov, Krum 
Ivanov, f ino Mara Vasileva. Estas 
malfermota kurso ĉe la loka legejo 
..Razvitie 1 ' gvidota de s-ano R. K. 
Triĉkov. Iniciatotaj kursoj ĉe la 
lernejoj* La s-to luis klubon. 

La kongresa tombolo estas tirita 
je la 15-a de oktobro: gajnas la 
biletoj N 2 N 2 : 1?, 30, 49, 109, 120, 
157, 191, 224, 238, 250, 258, 272, 

294, 320, 333, 354, 377, 391. 420, 

431, 458, 474, 496, 510, 535, 543, 

572, 625, 677, 870, 888, 910, 961, 

998, 1005. 1030, 1046, 1214, 1248, 
1300, 1320, 1354, 1375, 1391, 1418, 
1451, 1470, 1491, 1519, 1533, 1613, 
1635, 1649, 1680, 1696. 


Ha 21. cenreMBpHH 1931 ro#. 

f paflCKHsirb cbRerb na JlHOHb, OpanuHH, 
CbSpanb noflb npeAceAare/icTBOiO na r. 

E, Epno, ĈHBujt MHHMcrbpb-npeaceAa- 
Tejjb, e npHe/jb ejUHHOAyujHO h r/iacy- 
BaRb cjieAnaTa peaoAJOUHa, npeAJioJKena 
OTb r. KAaae, o6luhhckm CbBeTHHKb: 

m 

«CHHtaHKH, we 3 aAa 43 Ta 3 a noMMpe- 
HHe h cĉJiHHtenHe Ha HapoAHTt hc m,e 

y (: ! '*e, ao KoraTo HapoAHTt ynoTp%6snb 
cbmo CBoa HauMonajieH-b e3HKb, 06lumh- 

CKHHTb CbBeTb Ha JlHOHb H3K3 3Ba JKC- 

BaHHeTO Aa CTane 3aUbJl0fClinieAH0 U3y- 

l WBaH.emo ua cnoMŭzameJimn Me- 
>K$yHapodeHb e3HHb Ecnepanmo Bb 
MbpofcasHumt n m, nacmHumb ynn- 

Atuua Bb cebmb H . 

EaHHT» CT»H#eĤHHKT> oTb Men- 
chko (San Luis Potosll, HHTepecyB 3 HKH 
Ce OT*b ĉb/irapcKHTi e3HKb h mejraeHKH 
f o H3y hh, riHLne ao peAaKunsTa, mo- 
;!f -ĤKM Aa My M3npaTHMb hLkoh khmth m 


noMaraAa. 

Eto KaKb EcnepaHTo nOATMKBa MHTe- 
peca KbMb HauHOHaAHHTt e3HUH, jxame 
h KbMb rfeSH Ha MajiKHrfe napoAH, «a- 
KbBTO e ĉbJirapCKHSTb. 

EcnepanTO bt> JlHBepnyjicKHH 

yHHBepCHTeTl>, Ha 10. OKTOMBpHH 
t. r. ce OTKpn jieKToparb no EcnepanTO 
Bb I!HBepnyJlCKHa yHHBepCMTĈTb Cb Cp%A* 
CTB3 3aBem,aHH OTb CbHAeHHHKa A*PT3 

Buchanan. npocjjecopbKoAHHcoHb seTe 

3a CTpyKTypaTa na EcnepaHTO bt> cpa- 
BHeHHe Cb HaHHOHaJIHMTt e3HUH, K3T0 

H3T"bKHa reHHaAHocTbTa Ha 3aMeHxo<J>a 
bt> HerosaTa TBop6a. Hpoc|>ecop*b Kojimh- 
coHb Haĉ/ierHa B*bpxy npHroAuocTbTa Ha 
EcnepanTO 3a nayHHM rpyAOBe, 

llpara. Oĉluhhckoto ynpaBAeHHe M3- 
Aasa RACTeBOAHM jiHCToBe 3a f lpara. Ct>h- 
AeHHHUH, kohto mejiasiib p,a nojiy4aTb 
T3KHB3, Aa ce oĉbpnaib na aApecb : 

Robert Bloch, Praha—Smichov 1364, 


i; 
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Amuzo 

MALSflGULO 

Du personoj renkontis sin en mal- 
larĝa strateto kaj neniu el ili volis 
deiri flanken. Tiam unu el ili diris 

fiere: 

— Mi ne cedas al malsaĝulo I 

— Sed mi faras tion, respondis 
la alia, deprenante ĝenlile sian ĉa- 
pelon. 

REPflGO 

Foje la filino de Nastradin hoĝa 
iris al Ji kaj plendis: 

— Paĉjo, mia edzo frapis al mi 
a vangon. Vi devas inde revenĝi al 
Ii pri vi 3 filino. 

— Jes, mi tion faros, frapante la 
vangon de lia edzinc, li respondis 
kaj frapis al ŝi la alian vangon. 

SURTOMBA SURSKRIBO 

»Q\ tie kuŝas Petro N., kiu dronis 
en la mar^n kaj oni ne povis trovi 
lian korpon". 

* 

LA DOMOJ TURNIĜAS 

Oficiro (al ebria soldalo): 

— Kiai vi staras ĉi-tie kaj ne iras 
en la kazernon? 

— Sed, via oficira moŝto, la do- 
moj turniĝas ĉirkaŭ mi kaj mi 
atendas, ke la kazerno venu, por ke 
mi eniru en ĝin. 

SIMLOGO 

La kudristo sinjoro Johano estis 
vera gabrovano*): fadenon li fend- 
adis kaj ovon razadis. Iun matenon, 
irante al sia butiko, li mendis al 
sia edzino: 

— Karufino, por hodiaŭ fritu bon- 
gustan fezeolon kaj sendu al mi 


' i: ) La loĝantoj de 
Gabrovo estas fama 
kiel avaruloĵ. 


bulgara urbo 
multa fabeloj 


plenan vazon de ĝi por manĝegi 
bone. 

Tagmeze sinjoro Johano manĝis 
kun granda apetito, eĉ fajrercj el* 
flugadis el liaj okuloj. 

La restintan parton de la manĝajo 
li lasis por la sekvonta tago. 

La sekvintan tagon, kiam sinjoro 
Johano pretiĝis por manĝi, li ek- 
sentis fortan malbonodoron venanta 
de la fazeolo: pro la somera var- 
mego ĝi malboniĝis. 

Sinjoro Johano tre bedaŭris. Kion 
fari nun? Manĝi ĝin estas neeble; 
ĵeti ĝin )i ne volas — ja, oni donis 
por ĝi monon. 

En lia cerbo ekbrilis genia penso. 

Li prenis la starantan sur la breto 
botelon da brando, plenigis glaseton 
kaj diris al si: 

Se ci, Johano, formanĝus la fa* 
zeoion,ci ricevos glaseton da brando. 

Tiamaniere, logate de si mem, 
li heroe formanĝis la malbonodoran 
fazeclon. 

Post tio li diris a! si: 

— Ho, ci malsaĝa Johano I Mi 

cin bonege trompis, ja! Jen do! 

Kaj li reenverŝis la brandon en 
la botelon. 


RabatonI 




50°h 

Kontraŭ nur 105 leva (eksterlande 125) 

sendas la 

Plenan e s p e r a n t o- 
bŭlgaran kaf bnigara- 
esperantan vortaron 

kaj la bonegan ilnstritan legolibron 

Bulgara antologlo 

_ ambaŭ kune enhovantaj pli ol 55Ŭ 

paĝoj — la aŭtoro-eldoninto 

IV. H. KRESTBNOV 
Vasil Drumev, 35 — Sofia» 

Bulgarujo 

Profitu tuj la okazonl 



























HaHHHaioiitH! 


PyRKOBOAHTe;m aa Kypco»e! 


naro Aon^bjiHĉHHe na Kypca jieno h 3a6aaHO seTHBO bh AOCTaBa 


ANEKĴttOTAR 


IĵeHa 10 Aeaa 


de Sŭsser 


JtoCTaBH C'bK)3'bT r b 


1,000 afioHaTH Tp^bSBaTT» na 


99 


3a fla Mome peaoBHO aa H3nH3a cb noAĜpaHb h pa3Hoo6pa3eH*b 

MaTepn8AT> 

Bne nnaTHXTe ah ch aĜOHaMeHTa? 

3anncaxTe jih noHe eflHHb hobt» aĉoHaTb? 

« * 

floHe Ha 15. aeKeMBpMH OTataeTe 20 aeBa 3a ci>io3hhsi 
ch opraHbl 


E<|>thho h roAHO cp^actbo 3 a nponaraHpa e: 


Uena 1 aeBii 


IĵeHa i Jieerb 


C^bHaeHHHAal Pa3npocTpaueTe h naBctK^ae! 

MOCTABH Chf03TTT> 


3a aa ce yciiB*bpineHCTByBaTe bi> EcnepaiiTO 

By«eHT> bh e 


ott> A*Pt> 3 . 3 axapMeei> 

Heo6xoaHMo noMarano 3a H3nHTHT“fe no EcnepaHTO 


lleua 22 nesa 


/lOCTaBH C^KJSbTT» 







































































AO 


a b A 


ot*i j At. fl. AtaHaccBTi — 7 n3flaHHe ne. 

— A-pTa 3. 33XapneBl> 

— A*p-b 3axapn 3axapneB-b 

Ha EcnepaHTO 


yseĈHHKb no Ecnepamo 
y4e6HMK*b no EcnepaHTo 
EcnepanTCKM chht3kcHC b 
flpaKTHHecKa rpaMaTMKa 
KnraHb Ha EcnepaHTO 

PaaroBopHHKb . * . - , 

Mnekdotaro — Susser 

EcnepaHTo me 3 a&nafl*fee ca*feTa — n p^b faBpnMCKn 
BbSMomeHb h H/meHb /in e MOKflVHapofleHb e3MKb — 

fl pb Ma. fl. LUMLUMaHOBb 
KoHrpecHH peH/i Ha fl-pb 3aMeHX0c{)b — 
flopTperb Ha fl pb /1. 3aMeHX0(j)b 
CTeHHa rpaMaTHKa na EcnepaHTo 
EcnepaHTO — Ŭ*pb Mb fl. LUaiiJMaHOBb 


no 


MceHb 
Bcenb 


TpnropoBb 
rpMPOpCBb 


EcnepaHTO-6bnrapCKH penHHKb — 

Bbnrapo-ecnepaHTCKH peHHMKb — 

KapTMHKM Ha 3aMeHxo<j)b 
KapTMHKH „La mistera steio" 

La espero (hotm m TeKCTb) 

MewflyHapOflHa KOHcjjepeHflM» 3a o6mb TbproBCKM e3HKb 

Rememoroj de esperantisto — ftda 
Movaj Buigaraj Rakontoj — Vazov 
Versaĵoj de Ĥr. Botev 
La familio Gerak — Elin-Pelin 
Libro de P gajulo — M. Marinov 


3a nop^HKH flo 100 neaa fla ce npnĉaBflTb 10 Ha cto 3a nomeHCKH 
pa3HOCKM. 3a no*ron*feMH nopfltHKH npasMMb 20 Ha cto oTCT^nKa npH 
naiiJM ncmeHCKM pa3HOCKM- CyMM fla ce H3npamaTb cb nomeHCKM 3 anMO> 

Ha aflpecv 

BToJirftPCKM ECnEPAHTCKM CbKBT) 
lomeHCKa KytMs* 233 — Cocĵjhsi 






















